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Alchemie in vier elementen.
Een dynamisch evenwicht tussen vorm en essentie: dit is de verfijnde harmonie van de oplossingen van 
Corradi, die al spelende met de elementen vuur, water, aarde en lucht de intrinsieke alchemie tussen 
natuur en door de mens bewerkte materialen tonen.
De kwaliteit van de produkten zijn vanzelfsprekend, dit geldt ook voor de wisselwerking tussen de 
producten, tussen binnen en buiten, diverse vormen en elementen, een omgeving en haar bewoners. 
Op deze manier laat, Corradi net als een alchemist, de originele energie van elke ruimte naar 
buiten komen, zodat het kan worden omgevormd in een gepersonaliseerde en op maat gemaakte 
leefruimte.

Les Quatre Éléments de l’alchimie.
Un tout dynamique stabilisant la forme et l’essence ; c’est en cela que consiste l’harmonie des 
solutions Corradi qui, en accordant les éléments du feu, de l’eau, de la terre et de l’air, 
démontre l’alchimie intrinsèque existant entre la nature et les matériaux façonnés par l’homme.
Les produits Corradi expriment d’eux-mêmes le maximum de leur potentiel, de même que dans 
l’interaction les uns avec les autres ainsi qu’entre l’intérieur et l’extérieur, entre différentes formes et 
éléments, entre un habitat et celui qui y vit. 
Ainsi, comme un alchimiste, Corradi met en valeur l’énergie authentique de chaque espace 
extérieur pour le transformer en un espace à vivre, personnalisé et sur mesure.
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Die Alchemie der Vier Elemente.
Ein dynamisches Gleichgewicht von Form und Essenz: Diese Art von Harmonie streben die Lösungen 
von Corradi an und bringen dabei, durch das Spiel mit den Archetypen Feuer, Wasser, Erde und Luft, 
die zwischen Natur und den vom Menschen gefertigten Materialien bestehende Alchemie zum Ausdruck.
Die maximale Leistungsfähigkeit der Corradi Produkte kommt durch sie selbst zum Ausdruck. Auch die 
Wechselwirkung zwischen den Produkten, zwischen Außen- und Innenbereich, zwischen unterschiedlichen 
Formen und Elementen sowie zwischen einer Umgebung und der Person, die darin lebt. 
Auf diese Weise verwendet Corradi - wie ein Alchimist - die Energie jedes Raums, um diesen in einen 
personalisierten, individuellen Lebensraum zu verwandeln.
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Das Feuer:
unsere Leidenschaft.

Vuur:
hier ligt de grondslag van onze passie.

Pergotenda®

Le Feu : c’est ici que nous brûlons de passion.
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PROFIL ANTIGOUTTE
TROPFENSTOPSYSTEM
ANTI-DROP SYSTEEM

AUVENT DE PROTECTION STANDARD
STANDARD SCHUTZDACH
STANDAARD BESCHERMDAK

FIXATION AU SOL
BODENVERANKERUNG
BEVESTIGING AAN DE GROND

IMPACT®

PATENT

PATENT

GOUTTIÈRE MOBILE
BEWEGLICHE REGENRINNE
MOBIELE GOOT

PATENT

CHARIOT À 6 ROUES
SECHSRÄDRIGER LAUFWAGEN
LOOPWAGENS MET 6 WIELEN

PATENT

TENSION DE LA TOILE (MOTEUR 2/3)
TUCHSPANNUNG (MOTOR 2/3)
DOEKAANSPANNING (SPAN MOTOR 2/3)

PATENT

PATTE DE FIXATION GOUTTIÈRE MOBILE
ANSCHLUSS FÜR BEWEGLICHE REGENRINNEE
BEWEEGBARE AANKOPPELING AFVOERGOOT

PATENT

TOILE UNIQUE JUSQU’À 13 M
EINTEILIGES TUCH BIS ZU 13 M
ÉÉN DOEK TOT 13 M BREED

PATENT

VIS ET COMPOSANTS EN ACIER INOX
SCHRAUBEN UND ZUBEHÖR AUS EDELSTAHL
SCHROEVEN EN COMPONENTEN VAN ROESTVRIJ STAAL

PATENT BREVET CORRADI
PATENTE I  PATENT

1st
DESIGN
AWARD

WINNER

4 COMMANDES RADIO
4 FERNBEDIENUNGEN
4 VERSCHILLENDE AFSTANDS BEDIENINGEN

TISSU ECLISSI
ECLISSI GEWEBE

DOEK ECLISSI

CAISSON ERMETIKA® INSPECTABLE (AVEC SYSTÈME DE SÉCURITÉ)
INSPIZIERBARES GEHÄUSE ERMETIKA® (MIT SICHERHEITSSYSTEM)

DOOS ERMETIKA® VOOR EENVOUDIG ONDERHOUD 
(MET VEILIGHEIDSSYSTEEM)

PATENT

GLISSIÈRE ERMETIKA® INSPECTABLE
INSPIZIERBARE FÜHRUNGSSCHIENE 
ERMETIKA®

INSPECTEERBARE GELEIDER ERMETIKA®

PATENT

SOUDURE À FIL DE SOUDAGE
SCHWEISSNAHT CRISTALTUCH

LASNAAD VAN CRISTAL

EMBOUT TÉLESCOPIQUE DE BARRE DE CHARGE ERMETIKA®

ERMETIKA® TELESKOPISCHE VERRIEGELING DER ENDSCHIENE
TELESCOPISCH KLEMMENBLOK ERMETIKA®

PATENT

PROFIL ANTI-ÉCLABOUSSURES
SPRITZSCHUTPROFIL

VUILWEREND PROFIEL

PATENT

Pergotenda® ist eine von Corradi patentierte 
Terrassenüberdachung mit ein- und 
ausfahrbarer Faltmarkise. Sie wird auf Maß 
gebaut und ist personalisierbar.
Dank Pergotenda® können Sie den 
Außenbereich optimal genießen.

Pergotenda®, gepatenteerd door Corradi, is 
een beweegbaar en opvouwbaar daksysteem. 
De Pergotenda® woop maat gemaakt en 
is personaliseerbaar, om zodoende diverse 
maanden per jaar aangenaam en comfortabel 
te kunnen genieten van de buiten ruimte.

Pergotenda® est le système de couverture 
coulissante à enroulement breveté par 
Corradi, personnalisé et personnalisable 
pour mieux profiter de tout espace extérieur 
et pour pour qu’il soit accueillant, plusieurs 
mois pendant l’année.

PERGOTENDA® 

Plus

Les éléments indiqués peuvent varier d’un modèle 
à l’autre, mais sont des caractéristiques de la 
technologie Corradi.

Die abgebildeten Details dienen als Beispiel der 
Corradi Technologie. Sie können von Modell zu 
Modell variieren.

De aangegeven details kunnen per model variëren. 
Ze zijn allemaal typerend voor de technologie van 
Corradi.
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Ein Produkt,
mehrere Identitäten.

Eén product,
een gevarieerde identiteit.

Un produit, multiples identités.
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Maestro ist das Vorzeigeprojekt des Jahres 2017 von Corradi.
Ein zukunftsorientiertes, innovatives und vielfältiges Produkt für 
den Außenbereich, das denjenigen die draussen leben genießen 
möchten einzigartige und stilvolle Lösungen bietet.

Maestro is het vlaggenschip van Corradi in 2017.
Een product dat naar de toekomst van het buitenleven kijkt met 
een innovatieve en gevarieerde benadering, om meer keuze te 
bieden aan degenen die van het buitenleven willen genieten met 
geavanceerde, unieke en stijlvolle oplossingen.

Maestro est le projet phare de la saison 2017 de Corradi.
Un produit avant-gardiste de l’outdoor, innovant et aux 
multiples facettes, qui offre un large éventail de choix 
aux amateurs de plein air qui souhaitent profiter de leur 
extérieur grâce à des solutions de pointe avec un style 
inimitable.

I   10
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Die Hauptkonfiguration von Maestro ist eine freistehende Struktur 
aus Aluminium, mit ein- und ausfahrbarer Faltmarkise oder mit 
beweglichen Lamellen.

De structuur van Maestro is zelfdragend en gemaakt van aluminium, en  
het dak kan worden voorzien van een beweegbaar en opvouwbaar 
doek of van kantelbare lamellen.

La configuration principale de Maestro est une structure 
autoportante en aluminium, dont la couverture peut 
être pourvue d’une toile coulissante ou de lames 
orientables.

15   II   14
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Das Gewebe kann:
■ mit kalandrierten Rohren ausgestattet werden, um eine gebogene Form mit großer 

Dynamik zu kreieren, besonders effizient für die Verwaltung des Regenwassers 
■ mit Abstandhaltern gespannt werden 
■ trapezförmig und abwechselnd sein.

Het doek kan:
■ worden voorzien van gebogen buizen, voor een dynamische vormgeving, wat in het 

bijzonder effectief is met het oog op het beheer van regenwate
■ worden gespannen met afstandhouders 
■ worden afgewisseld in trapeze vorm. 

La toile peut être:
■ équipée de tubes arcués, pour une apparence incurvée d’un grand 

dynamisme, particulièrement efficace dans la gestion des eaux de pluie
■ tendue avec des entretoises 
■ trapézoïdale alternée. 

Eine Struktur mit trapezförmigem Gewebe bzw Abstandhaltern und 3 Schienen kann eine 
Fläche von 700 x 700 überdachen, dies ohne mittlere Stütze. Das einteilige Gewebe macht 
Maestro besonders wettbewerbsfähig und wirklich original.
Der Rahmen ist nur 25 cm hoch, die zurückliegende Dachrinne 12 cm, die integrierten 
Senkrechtmarkisen und die Verbindung der Rahmen und Pfosten vervollständigen die 
einzigartigen Eigenschaften des Produktes. Sie betonen auch die filigrane Struktur, die typisch 
ist für Corradi.

De modellen met 3 geleiders met afstandhouders of trapeziumvormig doek kunnen een 
oppervlakte van 700 x 700 cm overkappen zonder dat daar een extra staander voor 
nodig is. Dankzij dit unieke daksysteem, blijft Maestro een concurrerend merk dat zonder 
twijfel origineel. Het kader is slechts 25 cm hoog, de verdoken afvoergoot is 12 cm hoog 
en het geïntegreerde screen en de kolom-balk verbinding zonder kap, voltooien de unieke 
eigenschappen van het product, en benadrukken de strakke lijnen die typerend zijn voor de 
wijze waarop Corradi over het buitenleven denkt.

La capacité d’atteindre 700 x 700 cm sur le modèle à 3 glissières avec 
entretoises ou avec une toile trapezoïdale, sans la nécessité d’un pilier central 
et avec une toile unique, rend Maestro particulièrement compétitif et original.
Le profil frontal de 25 cm, la gouttière (12 cm) rentrante, les fermetures 
verticales intégrées et la jonction profils-pilier sans carter complètent les 
caractéristiques uniques du produit, ce qui donne des lignes extrêmement 
épurées, typiques des extérieurs signés Corradi.

I   16
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Integrierte Senkrechtmarkisen

Geïntegreerde screens

Fermetures verticales intégrées

I   18

Beide Konfigurationen – Gewebe oder Lamellen – bieten die Möglichkeit 
Anlagen zu koppeln ohne die Zahl der Pfosten zu verdoppeln. So kann eine 
große Fläche einfach und elegant überdacht werden.

Beide configuraties - doek of lamellen - maken het mogelijk om de structuren 
te koppelen zonder verdubbeling van het aantal staanders, waardoor het 
mogelijk is om ook grote oppervlakken op elegante wijze te overdekken.

Les deux configurations - toile ou lames - permettent d’associer 
les structures sans doubler le pilier, afin d’arriver à couvrir les 
grandes surfaces de manière efficace et élégante aussi.
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Maestro ist auch mit beweglichen Lamellen 
erhältlich.

Maestro is ook beschikbaar met kantelbare 
lamellen.

Maestro est également disponible avec 
les lames orientables.

I   20

Maestro
Pergotenda® or Bioclimatic:

CHOOSE YOUR STYLE 

live your outdoor
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Design
in Bewegung.

Design
in beweging.

Design en mouvement.

LED
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Move, eine der 100 repräsentativsten Designobjekten Made in Italy, und Finalistin 
des internationalen Designpreises “Compasso d’Oro“.

Move, één van de 100 typerende voorwerpen van het Made in Italy design en 
finalist tijdens de 23e Internationale Designprijs “Compasso d’Oro”.

Sélectionnée parmi les 100 objets représentatifs du design Made in 
Italy, Move a été finaliste du XXIIIe Prix International Compas d’Or.

I   24
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Move kann dank seinen innovativen Gelenken in den Pfosten mit 
unterschiedlichen Neigungswinkeln (+/-10°) installiert werden. 
Lautsprecher und LED-Beleuchtung mit  dimmbarem RGB-System 
sind in die Struktur integriert und ermöglichen eine Beleuchtung in 
verschiedenen Farben und Intensität.

Move kan dankzij twee innovatieve scharnierpunten geïnstalleerd 
worden met staanders met diverse schuinstelling (+/-10°).
In de structuur zijn luidsprekers opgenomen en led-verlichting 
met dimbaar RGB-systeem, zodat verschillende kleuren met een 
instelbare intensiteit kunnen worden verkregen.

Move peut être installée avec différentes inclinaisons des 
poteaux (+/-10°) grâce à deux articulations innovatrices. 
La structure est intégrée avec des enceintes et un 
éclairage à diodes à système RVB dimmérable dans les 
piliers pour obtenir des variations chromatiques de 
différentes intensités.
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Ganz rund
im Außenbereich.

Outdoor  
allround.

L’outdoor dans toute sa plénitude.

PERGOTENDAPERGGOOTENNDDAA®®

lux
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Pergotenda® Flux bringt mit seiner gebogenen Form und seinen 
sanften Linien ein neues Konzept in die Kollektion von Corradi: ein 
kontinuierliches Design und eine Aluminiumstruktur.
Pergotenda® Flux kann auch seitlich verschlossen werden und 
behält dabei alle starken Eigenschaften des patentierten Corradi 
Systems Pergotenda®. Neue Perspektiven für ein komplettes 
Erlebnis des Außenbereiches.

Pergotenda® Flux, met gebogen lijnen, introduceert een nieuw 
concept afdekking in de collecties van Corradi. 
Een vloeiend design en een structuur van aluminium.
Pergotenda® Flux kan rondom worden afgesloten met  
bijvoorbeeld glas of screens van Corradi, terwijl de overtuigende 
eigenschappen van het gepatenteerde Pergotenda®-systeem 
behouden blijven. 
Nieuwe perspectieven voor allround genieten van het buitenleven.

Design épuré pour Pergotenda® Flux, qui introduit 
dans la collection Corradi un nouveau concept de 
couverture courbe. Avec des lignes arrondis et sa 
structure en aluminium, Pergotenda® Flux peut être 
fermé sur le périmètre avec les systèmes de fermeture 
Corradi et conserver toutes les caractéristiques du 
système breveté Pergotenda®.
De nouvelles perspectives, pour vivre l’outdoor dans 
toute sa plénitude.
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illenium®

Eine exklusive
und patentierte Ästhetik.

Exclusieve
en gepatenteerde esthetiek.

Une esthétique exclusive et brevetée.

PERRRRRRRGGGGGGOTTTTEEEEEEENNNNNNNDDDDDDDAAAAAAA®®®®®®®®®®
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Pergotenda® Millenium® ist die ideale Lösung für ein modernes Umfeld.
Die Struktur besteht aus Aluminium und ist auch in EV1 eloxiert erhältlich, was einen 
ästhetischen Mehrwert bietet.

Pergotenda® Millenium® is de ideale oplossing voor hedendaagse omgevingen 
en smaken. De structuur is gemaakt van alu minium en is ook verkrijgbaar in de 
geanodiseerde versie met Aluinox-kleur, hetgeen voor een bijzonder waardevol 
aanzicht zorgt.

Pergotenda® Millenium® est la solution idéale pour les espaces 
contemporains.
La structure est en aluminium et l’option du traitement exclusif 
d’anodisation, disponible dans le coloris Aluinox, crée un effet 
esthétique inimitable.

I   38
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Einfache und saubere Linien schaffen Formen, in 
denen Pfosten und Balken eine ästhetische Kontinuität 
darstellen.

Extreem strakke lijnen brengen vormen tot leven 
waarin de balken en staanders voor een esthetische 
continuïteit zorgen.

Des lignes simples et épurées dessinent des 
formes dans lesquelles les poteaux et les 
poutres sont dans une continuité esthétique 
totale.
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Charaktervolles
Design.

Karakteristiek
Design.

Design de caractère.

alladia®

PERGOTENDA®

LELEDD
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Hergestellt aus Aluminium und Edelstahl, ist Palladia® eine Pergotenda® mit Wandbefestigung 
und einem aussagekräftigen und essenziellen Design. 
In offener Position betont die Struktur die Linien der Knotenpunkte.
Werden die Seiten von Palladia® geschlossen, so erhält diese einen völlig neuen, und innovativen 
Charakter.

Palladia®, gemaakt van aluminium en roestvrij staal, is een Pergotenda® met een eenvoudig 
doch uitgesproken karakter die aan de muur is verankerd.
In de open stand benadrukt de structuur de lijnen van de knooppunten.
Als de zijden van Palladia® gesloten zijn, geeft de structuur uiting aan een geheel nieuw, 
opvallend en innovatief karakter.

Fabriquée en aluminium et en acier inoxydable, Palladia® est une Pergotenda® 
fixée à un mur, avec un design solide et dynamique. Quand elle est ouverte sur 
le périmètre, sa structure met l’accent sur les lignes frontales de jonction, tandis 
qu’en utilisant les fermetures périmétrales, Palladia® exprime un caractère 
entièrement nouveau, captivant et innovant.

Project & work execution by Linea Design srl - info@lineadesignmilano.it



49   II   48

Pa
lla

di
a®

49   II   48



51   I

Freistehende
Stabilität.

Soliditeit
vrijstaande.

Solidité autoportante.

ubo

PPEERRGGOOTTEENNDDAA®®
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Kubo ist eine freistehende Pergotenda® aus Aluminium.
Die patentierte Konstruktion vereint ein zeitgemäßes Design 
mit herausragenden technischen Lösungen, wie zum 
Beispiel integrierte und folglich unsichtbare Dachrinnen und 
Abflussrohre. Modular und vielseitig, Pergotenda® Kubo ist 
auch als Wandbefestigung realisierbar und bietet mehr 
Flexibilität, da sie jeder Umgebung und jedem Bedürfnis 
angepasst werden kann.

Kubo, zelfdragend en gemaakt van aluminium, combineert 
een hedendaags design met opvallende technische 
oplossingen, zoals bijvoorbeeld de afvoer- en dakgoten die 
volledig in de structuur zijn opgenomen en dus onzichtbaar 
zijn, die door Corradi zijn gepatenteerd. 
Pergotenda® Kubo, modulair en veelzijdig, wordt ook 
aangeboden in de aangebouwde versie.
Hierdoor kan de structuur aan elke context, ook onder de 
meest bijzondere omstandigheden, worden aangepast.

Autoportante et réalisée en aluminium, Kubo 
allie un design contemporain à des solutions 
techniques, assez importantes pour faire l’objet 
d’un brevet Corradi, telles que les descentes d’eaux 
pluviales et les gouttières d’évacuation des eaux 
entièrement incorporées dans la structure et donc 
invisibles.
Modulaire et polyvalente, Pergotenda® Kubo est 
également disponible dans la version adossée, 
conçue pour rendre la structure adaptable à 
n’importe quel espace, même le plus spécial.
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Unverblümt
minimalistisch.

Openlijk
minimalistisch.

Ouvertement minimaliste.

PERGOTENNNNNNDA®

xyl
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Exyl verbindet Minimalismus und Funktionalität: die Pergotenda® ist angebaut oder 
freistehend erhältlich, nur in flacher Ausführung.
In der freistehenden Ausführung sind die Pfosten zur Gewährleistung einer besseren 
mechanischen Belastbarkeit in Strukturstahl ausgeführt, die Antriebe befinden sich im 
inneren des innovativen Aluminiumträgers.

Exyl, de samensmelting van minimalistisch en praktisch, is een aangebouwde of 
vrijstaande Pergotenda®. Uitsluitend verkrijgbaar in de vlakke versie. 
De staanders van de vrijstaande versie zijn gemaakt van structureel staal die een 
grotere mechanische weerstand bieden. De bewegingsmechanismen zijn verborgen in 
de balk met een innovatief profiel van aluminium.

Fusion entre minimalisme et fonctionnalité, Exyl est une Pergotenda® 
autoportante ou adossée à un mur de soutien, disponible dans la 
version horizontale.
Les piliers de la version autoportante sont fabriqués en acier structurel 
pour une résistance mécanique améliorée et les mécanismes 
d’actionnement sont cachés à l’intérieur de la poutre créée avec un 
profil innovant en aluminium.
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Mehr Raum
für das Leben im Freien.

Meer ruimte 
voor het buitenleven.

Plus d’espace pour vivre le plein air.

-Space

PEEERRRGGGOOOOTENNNDDDDDDAAAAAA®
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B-Space ist eine, an einer Unterkonstruktion befestigte 
Pergotenda® aus Aluminium mit einer Auskragung 
bis zu 9 m. Sie ist also für die Überdachung großer 
Flächen entwickelt worden, ideal auch für den 
Gastronomiebereich. Pergotenda® B-Space ist 
die Synthese von straffem Design, Stabilität und 
Widerstandsfähigkeit. Sie kann seitlich verschlossen 
werden, wodurch sich die Nutzungszeit der Outdoor-
Fläche auf alle Jahreszeiten verlängert.

B-Space, gemaakt van aluminium en verankerd aan 
de steunmuur, kan maximaal 9 meter uitsteken en 
dus ook grote oppervlakken overdekken. Daarom is 
deze structuur ook ideaal voor de commerciële sector. 
Pergotenda® B-Space wordt gekenmerkt door een strak 
design, structurele sterkte en resistentie en kan worden 
uitgerust met sluitbare zijden zodat diverse maanden 
per jaar kan worden genoten van het buitenleven.

Réalisée en aluminium et fixée à un mur de 
support, B-Space peut présenter une avancée 
jusqu’à 9 m et par conséquent couvrir de 
grandes surfaces, adaptant parfaitement cette 
structure au secteur CHR. Synthèse de design 
épuré, de force structurelle et de résistance, 
Pergotenda® B-Space peut être dotée de 
fermetures périmétrales pour allonger la 
saison d’utilisation.



67   II   66

B-
Sp

ac
e

67   II   66



69   I

Ein moderner
Klassiker.

Een tijdloos
klassieker.

Un classique contemporain.
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Pergotenda® 100, die freistehende Konstruktion, verbindet die Wärme des 
Holzes mit hoher Materialfestigkeit und modernem Design.
Eine Oase der Entspannung, in der man jede Minute des Outdoor-Lebens 
genießen kann.

De zelfdragende Pergotenda® 100 combineert de warmte van hout met 
een grote structurele resistentie en een hedendaags design.
Een rustige oase waar van elk moment het buitenleven wordt genoten.

Pergotenda® 100 est une structure autoportante qui allie la 
chaleur du bois à une grande force structurelle et à un design 
contemporain. Une oasis de détente pour savourer chaque 
instant de la vie en extérieur
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Natürlich
romantisch.

Natuurlijk
romantisch.

Naturellement romantique.

20

PERGOTENDA®

LELEDD
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Straffe Linien, symmetrische Formen und hohe Stabilität.
Die freistehende Konstruktion aus Holz, Pergotenda® 120, 
zeichnet sich durch die klassische Linienführung aus und kann 
auch zur Überdachung großer Flächen ohne Zwischenpfeiler 
eingesetzt werden.

Strakke lijnen, symmetrische vormen, grote structurele sterkte.
De zelfdragende Pergotenda® 120 van hout kenmerkt 
zich door de mogelijkheid om ook grote oppervlakken te 
overdekken, zonder dat tussenstaanders nodig zijn.

Rigueur des lignes, symétrie des formes, force 
structurelle élevée. Pergotenda® 120, autoportante 
en bois, se caractérise par sa capacité à couvrir 
de grandes surfaces sans la nécessité de poteaux 
intermédiaires.
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Zeitlose
Klassik.

Onvergankelijk
klassiek.

Classicisme indémodable.

PPPEEEERRRRGGGOOOTTTTEEEEEEENNNNNNDDDDDDDAAAAAA®®
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PERGOTENDA® 45

Gewidmet all jenen, die Holz und Tradition lieben, ist 
Pergotenda® 45 die erste Pergotenda® der Corradi 
Kollektionen, ein klassisches und zeitloses Modell, geeignet 
für jede Architektur.

Pergotenda® 45, speciaal voor iedereen die traditie en hout 
waardeert, is de eerste Pergotenda® uit de collecties van 
Corradi. Een tijdloze klassieker die nog altijd actueel is en bij 
elke bestaande architectuur past.

Dédiée à ceux qui aiment le bois et la tradition, 
Pergotenda® 45 est la première Pergotenda® des 
collections Corradi, un classique intemporel, et 
par conséquent encore actuel, adapté à toutes les 
architectures existantes.
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Ein Klassiker, unter den hölzernen Terrassenüberdachungen von Corradi. 
Unvergänglich und vielseitig, passt in die unterschiedlichsten architektonischen 
Kontexte.
An die Wand befestigt ist Pergotenda® 60 in der Lage, große Flächen zu 
beschatten und so ein einzigartiges Ambiente zwischen In- und Outdoor zu 
schaffen.

Een klassieker onder de houten systemen van Corradi.
Onvergankelijk en veelzijdig, past bij de meest uiteenlopende architectonische 
contexten.
Geplaatst tegen een wand kan Pergotenda® 60 grote oppervlakken van 
schaduw voorzien en zo een unieke overgangsruimte tussen binnen en buiten 
creëren.

Un classique parmi les systèmes en bois Corradi. Indémodable 
et polyvalent, il s’accorde aux cadres architecturaux les plus 
divers. Adossée à un mur, Pergotenda® 60 est en mesure 
d’ombrager de vastes surfaces, en créant un lieu unique entre 
indoor et outdoor.
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Geschwungene
Eleganz.

Gebogen
elegantie.

Sinueuse élégance.

rko

PERGOTENDA®
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Ar
ko

Pergotenda® Arko ist an einer Wand verankert und benötigt keine Pfosten 
am Boden. Bestehend aus Holz passt Pergotenda® Arko in jedes Outdoor-
Ambiente: am Meer, im Grünen oder in der Stadt.

Pergotenda® Arko is verankerd aan een steunmuur en heeft geen staanders 
nodig. Gemaakt van hout. Beschermt en meubileert op originele en 
geraffineerde wijze elke buiten ruimte.

Pergotenda® Arko est fixée à un mur de support, sans nécessité 
de poteaux au sol. Réalisée en bois, elle protège et meuble 
protège avec un raffinement original tous les espaces extérieurs.
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Lineare
Harmonie.

Harmonieus
lijnenspel.

Harmonie linéaire.

win
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Ein klassisches Material wie Holz kommt in den schlichten und zeitgemäßen Formen von Pergotenda® Twin zur Geltung. 
Die Doppelprofile sind eine perfekte ästhetische Weiterführung der Tragbalken. An einer Wand befestigt passt sich 
Pergotenda® Twin mit ihrem besonders kontemporänen Design auch an spezielle Umgebungen an.

Pergotenda® Twin, gemaakt van klassiek materiaal, zoals hout, met eenvoudige doch elegante lijnen, heeft gekoppelde 
profielen die een perfecte esthetische continuïteit met de draagbalken vormen.
Pergotenda® Twin, verankerd aan een steunmuur, benadrukt met het hedendaagse design ook de meest bijzondere 
contexten.

Un matériau classique comme le bois se modèle sur les formes sobres et contemporaines de 
Pergotenda® Twin, dont les profils accouplés sont en parfaite continuité esthétique avec les poutres 
porteuses. Fixée à un mur de support, Pergotenda® Twin, par son design particulièrement épuré, 
s’intègre même dans les contextes les plus spéciaux.

Tw
in

attesa render da sully
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TISSUS  I  GEWEBE  I  TEXTIEL  

ECLISSI SUNWORKER WATERPROOF

LAC 650 SL SUNWORKER

PRECONTRAINT 502 SATIN SOLTIS 86 

STAM 6002 

COLORIS  I  FARBEN  I  KLEUREN

Structure  I  Struktur  I  Structuur I G SPB+ RAL®BA 10 XM T GS

DE Impact® und andere Lösungen

NL Impact® en andere oplossingen

mpact®

et autres solutions

PERGOTENDA®
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Impact® ist das von Corradi kreierte, patentierte Überdachungssystem 
bestehend aus einem wasserdichten Tuch Eclissi, das über passende 
Führungen aus- und eingefahren wird und von Aluminiumrohren unterstützt 
wird. Impact®  wird in alle Strukturen von Corradi verwendet, und kann 
auch in bauseitige Pergolen oder Strukturen integriert werden.

Impact® is het gepatenteerde daksysteem van Corradi bestaande uit een 
waterdicht doek met de naam Eclissi, dat loopt over specifieke geleiders 
en door aluminium buizen wordt ondersteund. Impact® wordt gebruikt 
in alle structuren van Corradi en kan ook worden toegepast op reeds 
bestaande pergola’s of structuren.

Impact® est le système de couverture brevetée Corradi, 
composée d’une toile imperméable - dénommée Eclissi 
- qui glisse sur des rails et est soutenue par des tubes en 
aluminium. Installé sur toutes les structures Corradi, Impact® 
peut être appliqué également à des pergolas ou des structures 
préexistantes.

Trapezförmiges Gewebe

Toile trapézoïdale
Trapeziumvormig doek

I   100

Durchhängendes Gewebe

Toile à vague
Doorhangend doek

Gespanntes Gewebe

Toile tendu
Gespannen doek

Gespanntes Gewebe
mit Distanzhaltern 

Toile tendu
avec entretoises

Gespannen doek
met afstandhouders
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Radius

Radius is een op maat gemaakt portaal voor Pergotenda® van 
Corradi.
De aluminium structuur bestaat uit twee staanders en een steunbalk 
en kan gebruikt worden om aangebouwde modellen van aluminium 
uit het Pergotenda®-assortiment zelfdragend te maken. Dankzij 
Radius kunnen aanzienlijk grote afdekkingen (van meer dan 200 m2) 
worden gemaakt en kunnen één of twee structuren tegelijkertijd 
worden verankerd, zodat afmetingen van 18 x 13 meter mogelijk zijn.

Radius est un portique réalisé sur mesure pour 
Pergotenda® Corradi.
Sa structure en aluminium, composée de deux piliers 
et d’un linteau, est capable de rendre autoportants 
les modèles en aluminium adossés de la gamme 
Pergotenda®.
Radius permet de réaliser des couvertures de 
remarquables dimensions (plus de 200 m²) et peut 
ancrer une ou deux structures en même temps, 
atteignant des dimensions jusqu’à 18 x 13 mètres.
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Wand-zu-Wand-Lösung

Muur-tot-muur oplossingen

Solution mur à mur

I   104

Radius ist eine auf Maß geschnittene Unterkonstruktion für Corradi 
Pergotenda®. Die Aluminium-Struktur, die aus zwei Pfosten und einem 
Stützbalken besteht, ist imstande anlehnende Aluminium- Modelle 
der Pergotenda®-Serie in selbsttragende Strukturen zu verwandeln. 
Radius ermöglicht es, Überdachungen beträchtlicher Größe 
(über 200 m²) zu verwirklichen: eine oder zwei Strukturen können 
gleichzeitig verankert werden und ein Maß bis zu 18 x 13 m kann 
somit erreicht werden.
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ANEMOMETRE
WINDSENSOR  I  WIND METER

HORIZONTALE
HORIZONTAL  I  VLAK

AUTOPORTANTE
FREISTEHEND  I  ZELFDRAGEND

FERMETURE LATÉRALE POSSIBLE
MÖGLICHER SEITENVERSCHLUSS  I  AFSLUITING MOGELIJK

RESISTANCE AU VENT
WINDWIDERSTAND  I  WINDBESTENDIGHEID

MOUVEMENT MANUEL
HANDBEDIENUNG  I  HANDBEDIEND

MOUVEMENT MOTORISÉ
MOTORBEDIENUNG  I  AFSTANDSBEDIENING

ADOSSÉE
ANGEBAUT  I  AANGEBOUWD

RÉSISTENT À LA PLUIE
WASSERDICHT  I  WATER AFSTOTEND

BICOLOR
ZWEIFARBIG  I  BICOLOR MOGELIJK

CAPTEUR DE PLUIE
REGENSENSOR  I  REGENSENSOR 

LUMIÈRES LED
LED-LAMPEN  I  LED LAMPEN

LED

MARQUAGE CE
CE-MARKE  I  CE MARKERING          

ABSENCE DE VIS APPARENTES
KEINE SICHTBAREN SCHRAUBEN  I  GEENZICHTBARE SCHRAEVEN 

echnical
datasheets

Legende

Legende
Legenda

PEERRGGOOTTEENNNNNNDDAAAA®®®®®®®®®

TOILE INCURVÉE
GEKRÜMMTEN GEWEBE  I  GEBOGEN DOEK

INCLINÉE
SCHRÄG  I  AFLUPEND



Te
ch

ni
ca

l d
at

as
he

et
s

109   II   108

BOIS  I  HOLZ  I  HOUT

ANTHRACITE
ANTHRAZIT
ANTRACIETANOYER 

NUSS
WALNOOTNCHÂTAIGNIER

KASTANIE
KASTANJEC

BLANC
WEISS
WIT
RAL 9010

B
IVOIRE
ELFENBEIN
IVOOR
RAL 1013

I
GRIS
GRAU
GRIJS
RAL 7035

G
SUR DEMANDE
AUF ANFRAGE
OP AANVRAAG

RAL®

Toute différence éventuelle de tonalité est due à technique de reproduction.  I  Eventuelle Farbunterschiede sind drucktechnisch bedingt.
Eventuele kleurverschillen zijn te wijten aan de druktechniek.

ALUMINIUM  I  ALUMINIUM  I  ALUMINIUM

TUBES  I  ROHRE  I  BUIZEN

brillant  I  Glänzende  I  glanzend

ANODISÉ  I  ELOXIERT  I  GEANODISEERD

ALUINOXX

PEINT  I  LACKIERTES  I  GELAKT

texture 

TISSUS  I  GEWEBEN  I  TEXTIEL

LAC 650 SL

GRIS CLAIR
HELLGRAU
LICHTGRIJS

BLANC
WEISS
WIT

ECLISSI

IVOIRE
ELFENBEIN
IVOOR

SOLTIS 86 STAM 6002 NON BLACKOUT

IVOIRE
ELFENBEIN
IVOOR

GRIS MOYEN
MITTELGRAU
MIDDENGRIJS

BLANC
WEISS
WIT

TITANIO
TITANUM
TITANIO

SABBIA
SAND 
ARENA

PRECONTRAINT 502 SATIN

FRAMBOISE
HIMBEERE
FRAMBOOS

BLANC
WEISS
WIT

GRIS FONCÉ
DUNKELGRAU
DONKERGRIJS

IVOIRE
ELFENBEIN
IVOOR

ARGENT / ROSE PÂLE
SILBER / PUDER
ZILVER-/POEDERKLEURIG

GRIS PIERRE
STEIN-GRAU
STEENGRIJS

GRIS PIERRE
STEIN-GRAU
STEENGRIJS

SABLE
SANDFARBEN
ZANDKLEURIG

SUNWORKER / SUNWORKER WATERPROOF

CHAMPAGNE*
BLANC
WEISS
WIT

KAKI CLAIR
KHAKI HELL
LICHT KAKI

BLANC
WEISS
WIT

GRIS
GRAU
GRIJS

GRIS CLAIR
HELLGRAU
LICHTGRIJS

BLANC
WEISS
WIT

GRIS CANON DE FUSIL
METALL-GRAU
STAALGRIJS 

CHAMPAGNE

GRIS CLAIR
HELLGRAU
LICHTGRIJS

GRIS FONCÉ
DUNKELGRAU
DONKERGRIJS

BEIGE

* pas pour waterproof  I  nicht für Waterproof  I  niet voor waterproof

brillant  I  Glänzend  I  glanzend

IVOIRE
ELFENBEIN
IVOOR
RAL 1013

I
GRIS
GRAU
GRIJS
RAL 7035

G
BRAUN
MARRON
BRUIN
RAL 8019

M
SUR DEMANDE
AUF ANFRAGE
OP AANVRAAG

RAL®
BLANC
WEISS
WIT
RAL 9010

B

mates  I  Matte  I  glanzend

IVOIRE
ELFENBEIN
IVOOR
RAL 1013

I
GRIS
GRAU
GRIJS
RAL 7035

G SUR DEMANDE
AUF ANFRAGE
OP AANVRAAG

RAL®
BLANC PLUS
WEISS PLUS
WIT PLUS
RAL 9016

B+
BLANC
WEISS
WIT
RAL 9010

B

SALT & PEPPERSP
BLANC
WEISS
WIT
RAL 9010

B

GRIS FONCÉ
DUNKELGRAU
DONKERGRIJS
RAL 7016

GS
TITANE
TITAN
TITAANT COR 1010

ANTHRACITE
ANTHRAZIT
ANTRACIETA

BRAUN
MARRON
BRUIN
RAL 8019

M

BLANC ECLISSI
ECLISSI WEISS
WIT ECLISSIBE IVOIRE ECLISSI

ECLISSI ELFENBEIN
IVOOR ECLISSIIE

GRIS
GRAU
GRIJS
RAL 7035

G

Farben 

Coloris
Kleuren

SUR DEMANDE
AUF ANFRAGE
OP AANVRAAG

RAL®
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111   II   110 Les garanties ne sont valables que dans le cas d’entretien correct du produit.
Die Garantie ist nur gültig bei richtiger Verwendung des Produktes.
Garantie zijn allen geldig bij correct onderhoud van de product.

ALUMINIUM
ALUMINIUM
ALUMINIUM

10
YEARS

MOTEURS ET ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES
MOTOREN UND ELEKTRISCHE KOMPONENTEN
MOTOREN EN ELECTRISCHE COMPONENTEN

BOIS
HOLZ
HOUT

MÉCANISMES D’ACTIONNEMENT MANUELS
BEWEGUNGSMECHANISMEN FÜR HANDBEDIENUNG 
BEWEGINGSMECHANISMEN MANDBEDIENING

TISSUS
GEWEBE
TEXTIEL5

YEARS

NEIGE
SCHNEE
SNEEUW

Pergotenda® ne peut être garanti pour la charge de neige
Pergotenda® garantiert nicht die Schneelast
Het draagvermogen van Pergotenda® bij sneeuw wordt niet gegarandeerd

Garantie 

Garantie
Garantie

Windwiderstand
Klassifikation

Windkracht
klasse

Classement resistance au vent

CLASSE EN 13561:2015
KLASSE EN 13561:2015
KLASSE EN 13561:2015

0 1 2 3 4 5 6

PRESSION NOMINALE DU VENT 
NOMINALER WINDDRUCK
NOMINALE WINDDRUK

(N/m²) 0 40 70 110 170 270 400

VITESSE DU VENT
WINDGESCHWINDIGKEIT
WINDSNELHEID

(m/s) 0 8 11 13 16 21 25

 (km/h) 0 29 38 48 59 75 91

DEGRÉ BEAUFORT
GRAD BEAUFORT
BEAUFORT NIVEAU

0 4 5 6 7 8 9

GAMME VITESSE DU VENT
WINDGESCHWINDIGKEITSBEREICH
WIND SNELHEID SCHAAL

(km/h) 20 - 29 30 - 39 40 - 50 51 - 62 63 - 75 76 - 87

SITUATION ENVIRONNEMENTALE
SITUATION DES UMFELDES
OMSCHRIJRING

Vent modéré
Mäßiger Wind

Matig

Vent soutenu
Starker Wind
Vrij krachtig

Vent frais
Frischer Wind

Krachtig

Vent fort
Kräftiger Wind

Hard

Bourrasque
Stürmischer Wind

Stormachtig

Forte bourrasque
Sturm
Storm
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Maestro Maestro
PERGOTENDA® BIOCLIMATIC 

PROTECTION SOLAIRE
SONNENSCHUTZ
ZONNESCHERM

RÉSISTANCE CONTRE LA PLUIE
BESTÄNDIGKEIT GEGEN 
REGENREGENBESTENDIGHEID

VENTILATION
BELÜFTUNG
VENTILATIE

LELEDD LELEDD

SECTION DE PILIER
QUERSCHNITT DER PFOSTEN  I  DOORSNEDE STAANDERS

15 x 15 cm

POUTRE DE SECTION
STÜTZBALKEN  I  DRAAGBALKGEDEELTE

25 x 15 cm

L’ÉTAPE DES LAMELLES 
LAMELLENABSTAND  I  AFSTAND TUSSEN LAMELLEN

21,5 cm

GOUTTIÈRES INTÉGRÉES (SPAN & PIVOT)
INTEGRIERTE RINNEN (SPAN & PIVOT)  I  GEÏNTEGREERDE DAKGOTEN (SPAN & PIVOT)

CHARGE MAXIMALE ADMISSIBLE *
MAXIMALE BELASTUNG *  I  MAXIMAAL TOELAATBARE GEWICHT *

110 Kg / mq
(dim. 470 x 620,5 x 275h cm) 

COLORIS  I  FARBEN  I  KLEUREN

Structure
Struktur  I  Structuur I G SPB+ RAL®BA 10M T GS

Lames
Lamellen  I  Lamellen I G SPB+BA 10M T GS

* La charge maximale admissible est calculée sur des lamelles fermées et avec 275 cm de passage, donc dans la situation la 
plus défavorable. En cas de neige, il est alors conseillé de mettre les lamelles à 90 ° pour éviter des accumulations excessives.

 Die maximale Belastung ist auf einen Zustand mit geschlossenen Lamellen und 275 cm Durchgang berechnet.
 Bei Schnee ist es ratsam, die Lamellen auf 90° zu stellen, um eine übermäßige Anhäufung zu vermeiden.

 De maximaal toelaatbare lading is berekend  voor gesloten lamellen en een doorgang van 275 cm, dus in het ongunstigste 
geval. Wanneer het sneeuwt is het in elk geval raadzaam de lamellen 90° open te zetten, om buitenmatige ophopingen te 
vermijden.

DIMENSIONS MAX. MODULE UNIQUE

MAX. ABMESSUNGEN EINZELNES MODUL

MAX. AFMETINGEN ENKELE MODULE

LED

(span x pivot cm)

470 x 620,5 Opt Opt Opt

MONOCHROME

BICOLOR CLASSIC
Structure et face intérieure de même couleur, 

lamelles de couleur différente
Gestell und Innenband in gleicher Farbe,

Lamellen in anderer Farbe
Dezelfde kleur voor constructie en binnenrand, 

andere kleur voor lamellenn

BICOLOR ROCK
Lamelles et face intérieure de même couleur, 

structure de couleur différente
Lamellen und Innenband in gleicher Farbe,

Gestell in anderer Farbe
Dezelfde kleur voor lamellen en binnenrand,

andere kleur voor constructie

avec lames fermées
mit geschlossenen Lamellen

bij gesloten lamellen

avec lames ouvertes
mit offenen Lamellen

bij open lamellen

class EN 13561 470 x 620,5
(span x pivot cm)

6 3

Beaufort 9 6

COLORIS  I  FARBEN  I  KLEUREN
Structure
Struktur  I  Structuur I G SPB+ RAL®BA 10M T GS
Auvent de protection
Markisenschutzdach  I  Beschermdak I G SPB+BA 10M T GS
Gouttière
Regenrinne  I  Afvoergoot CHROMEI G SPB+B GS
Glissières
Schienen  I  Geleiders I G SPB+BA 10M T GS
Tubes et gouttière mobile
Rohre und bewegliche Regenrinne
Buizen en beweegbare afvoergoot

GIE BE

Opt = Optional                                 = Standard x  = Largeur x Avancée  I  Breite x Ausladung  I  Breedte x Projectie

GLISSIÈRES
SCHIENEN
GELEIDERS

LED

class EN 13561  Beaufort

2
Opt Opt Opt 3 6

3

DIMENSIONS MAX.
MODULE UNIQUE

MAX. ABMESSUNGEN
EINZELNES MODUL

MAX. AFMETINGEN
ENKELE MODULE

400 x 700 cm
Module à 2 glissières avec toile trapézoïdale
Modul mit 2 Schienen mit trapezförmigen Gewebe
Module met 2 geleiders met trapeziumvormig doek

550 x 700 cm
Module à 2 glissières avec toile incurvée
Modul mit 2 Schienen mit gebogenem Gewebe
Module met 2 geleiders met gebogen doek

700 x 700 cm 
Module à 3 glissières avec entretoises / toile trapezoïdale
Modul mit 3 Schienen mit Distanzhaltern / trapezförmigem Gewebe
Module met 3 geleiders met afstandhouders/trapeziumvormig doek

SECTION DE PILIER
QUERSCHNITT DER PFOSTEN
DOORSNEDE STAANDERS

15 x 15 cm

POUTRE DE SECTION
STÜTZBALKEN  I  DRAAGBALKGEDEELTE

25 x 15 cm

( x   cm)

COMBINAISONS
KOMBINATIONEN

COMBINATIES

CLASSIC VERSION
Même couleur pour la texture 

et la gouttières intégrées

Die gleiche Farbe für Struktur 
und integrierte Rinnen

Zelfde kleur voor draagconstructie 
en geïntegreerde dakgoten

JAZZ VERSION
Gouttières chromées intégrées

Integrierte chromierte Rinne

Geïntegreerde verchroomde dakgoten

GLISSIÈRES
SCHIENEN
GELEIDERS

GOUTTIÈRE
REGENRINNE  I  AFVOERGOOT

TOILE  I  TUCH  I  DOEK IMPACT®

TISSU  I  GEWEBE  I  TEXTIEL

mobile
beweglich

beweegbaar

intégrée
integriert

geïntegreerd

incurvée
gebogen
gebogen

tendu avec entretoises
gespannt mit Distanzhaltern

gespannen met afstandhouders

trapézoïdale
trapezförmig

trapeziumvorm

Eclissi LAC
650 SL

Precontraint
502 Satin

Soltis
86

Stam
6002

Sunworker
waterproof

2 Opt Opt Opt Opt Opt

3 Opt Opt Opt Opt Opt



Te
ch

ni
ca

l d
at

as
he

et
s

115   II   114

LED

GLISSIÈRES
SCHIENEN
GELEIDERS

DIMENSIONS MAX. 
MAX. ABMESSUNGEN
MAX. AFMETINGEN

LED LAMPES SUR PILLERS
PFOSTENLAMPEN
LAMP IN PILAAR

( x   cm) white RGB
class

EN 13561
 Beaufort

2 400 x 650 Opt

Opt Opt Opt 3  5 6  83 800 x 650

4 1200 x 650

2 400 x 650 Opt

Opt Opt Opt 3  5 6  83 800 x 650

4 1200 x 650

GLISSIÈRES
SCHIENEN
GELEIDERS

GOUTTIÈRE
DACHRINNE  I  AFVOERGOOT

TOILE  I  TUCH  I  DOEK IMPACT®

TISSU  I  GEWEBE  I  TEXTIEL

mobile
beweglich

beweegbaar

frontale
frontal
frontaal

intégrée
eingebaut

geïntegreerd

à vague
durchhängend
doorhangend

tendu avec entretoises
angespannt

mit Distanzstücken
gespannen

met afstandhouders

trapézoïdale
trapeztuch

trapeziumvorm

tendue
gespannt

gespannen

Eclissi LAC
650 SL

Precontraint
502 Satin

Soltis
86

Stam
6002

Sunworker
waterproof

2
Opt Opt Opt Opt Opt Opt Opt3

4
2

Opt Opt Opt Opt Opt3
4

COLORIS  I  FARBEN  I  KLEUREN

Structure
Struktur  I  Structuur I G SPB+ RAL®BA 10M T GS

Auvent de protection
Markisenschutzdach  I  Beschermdak I G SPB+BA 10M T GS

Gouttière
Regenrinne  I  Afvoergoot I G SPB+B GS

Glissières
Schienen  I  Geleiders I G SPB+BA 10M T GS

Tubes et gouttière mobile
Rohre und bewegliche Regenrinne
Buizen en beweegbare afvoergoot

GIE BE

Move
PERGOTENDA® 

GLISSIÈRES
SCHIENEN
GELEIDERS

DIMENSIONS MAX. 
MAX. ABMESSUNGEN
MAX. AFMETINGEN

LED

( x   cm) class EN 13561  Beaufort

2 500 x 650 Opt

Opt Opt 3 63 900 x 650

4 1300 x 650

GLISSIÈRES
SCHIENEN
GELEIDERS

GOUTTIÈRE
DACHRINNE  I  AFVOERGOOT

TOILE  I  TUCH  I  DOEK IMPACT®

TISSU  I  GEWEBE  I  TEXTIEL

mobile
beweglich

beweegbaar

frontale
frontal
frontaal

intégrée
eingebaut

geïntegreerd

à vague
durchhängend
doorhangend

tendu avec entretoises
angespannt

mit Distanzstücken
gespannen

met afstandhouders

trapézoïdale
trapeztuch

trapeziumvorm

tendue
gespannt

gespannen

Eclissi LAC
650 SL

Precontraint
502 Satin

Soltis
86

Stam
6002

Sunworker
waterproof

2

Opt Opt Opt Opt3

4

COLORIS  I  FARBEN  I  KLEUREN

Structure
Struktur  I  Structuur I G SPB+ RAL®BA 10M T GS

Auvent de protection
Markisenschutzdach  I  Beschermdak I G SPB+BA 10M T GS

Gouttière
Regenrinne  I  Afvoergoot I G SPB+B GS

Glissières
Schienen  I  Geleiders I G SPB+BA 10M T GS

Tubes et gouttière mobile
Rohre und bewegliche Regenrinne
Buizen en beweegbare afvoergoot

GIE BE

Flux
PERGOTENDA® 

Opt = Optional                                Opt = Optional                                 = Standard  = Standard x  = Largeur x Avancée  I  Breite x Ausladung  I  Breedte x Projectie x  = Largeur x Avancée  I  Breite x Ausladung  I  Breedte x Projectie
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GLISSIÈRES
SCHIENEN
GELEIDERS

DIMENSIONS MAX. 
MAX. ABMESSUNGEN
MAX. AFMETINGEN

LED

( x   cm) class EN 13561  Beaufort

2 350 x 600 Opt

Opt Opt 3 63 700 x 600

4 1050 x 600

2 500 x 590 Opt

Opt Opt 3  5 6  83 900 x 590

4 1300 x 590

GLISSIÈRES
SCHIENEN
GELEIDERS

GOUTTIÈRE
DACHRINNE  I  AFVOERGOOT

TOILE  I  TUCH  I  DOEK IMPACT®

TISSU  I  GEWEBE  I  TEXTIEL

mobile
beweglich

beweegbaar

latérale
seitliche
lateraal

intégrée
eingebaut

geïntegreerd

à vague
durchhängend
doorhangend

tendu avec entretoises
angespannt

mit Distanzstücken
gespannen

met afstandhouders

trapézoïdale
trapeztuch

trapeziumvorm

tendue
gespannt

gespannen

Eclissi LAC
650 SL

Precontraint
502 Satin

Soltis
86

Stam
6002

Sunworker
waterproof

2
Opt Opt Opt Opt Opt Opt Opt3

4

2
Opt Opt Opt Opt3

4

COLORIS  I  FARBEN  I  KLEUREN

Structure
Struktur  I  Structuur I G SPB+ RAL®BA 10 XM T GS

Auvent de protection
Markisenschutzdach  I  Beschermdak I G SPB+BA 10 XM T GS

Gouttière
Regenrinne  I  Afvoergoot I G SPB+B GS

Glissières
Schienen  I  Geleiders I G SPB+BA 10 XM T GS

Tubes et gouttière mobile
Rohre und bewegliche Regenrinne
Buizen en beweegbare afvoergoot

GIE BE

Millenium®
PERGOTENDA® 

GLISSIÈRES
SCHIENEN
GELEIDERS

DIMENSIONS MAX. 
MAX. ABMESSUNGEN
MAX. AFMETINGEN

LED

( x   cm) class EN 13561  Beaufort

2 350 x 650 Opt

Opt 3 63 700 x 650

4 1050 x 650

2 500 x 650 Opt

Opt Opt 3 63 900 x 650

4 1300 x 650

GLISSIÈRES
SCHIENEN
GELEIDERS

GOUTTIÈRE
DACHRINNE  I  AFVOERGOOT

TOILE  I  TUCH  I  DOEK IMPACT®

TISSU  I  GEWEBE  I  TEXTIEL

mobile
beweglich

beweegbaar

latérale
seitliche
lateraal

intégrée
eingebaut

geïntegreerd

à vague
durchhängend
doorhangend

tendu avec entretoises
angespannt

mit Distanzstücken
gespannen

met afstandhouders

trapézoïdale
trapeztuch

trapeziumvorm

tendue
gespannt

gespannen

Eclissi LAC
650 SL

Precontraint
502 Satin

Soltis
86

Stam
6002

Sunworker
waterproof

2
Opt Opt Opt Opt Opt Opt Opt3

4

2
Opt Opt Opt Opt3

4

COLORIS  I  FARBEN  I  KLEUREN

Structure
Struktur  I  Structuur I G SPB+ RAL®BA 10 XM T GS

Auvent de protection
Markisenschutzdach  I  Beschermdak I G SPB+BA 10 XM T GS

Gouttière
Regenrinne  I  Afvoergoot I G SPB+B GS

Glissières
Schienen  I  Geleiders I G SPB+BA 10 XM T GS

Tubes et gouttière mobile
Rohre und bewegliche Regenrinne
Buizen en beweegbare afvoergoot

GIE BE

Palladia®
PERGOTENDA® 

Opt = Optional                                Opt = Optional                                 = Standard  = Standard x  = Largeur x Avancée  I  Breite x Ausladung  I  Breedte x Projectie x  = Largeur x Avancée  I  Breite x Ausladung  I  Breedte x Projectie
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GLISSIÈRES
SCHIENEN
GELEIDERS

DIMENSIONS MAX. 
MAX. ABMESSUNGEN
MAX. AFMETINGEN

LED

( x   cm)

class EN 13561  Beaufort

2 350 x 600 Opt

Opt Opt 3  5 6  83 700 x 600

4 1050 x 600

GLISSIÈRES
SCHIENEN
GELEIDERS

GOUTTIÈRE
DACHRINNE  I  AFVOERGOOT

TOILE  I  TUCH  I  DOEK IMPACT®

TISSU  I  GEWEBE  I  TEXTIEL

mobile
beweglich

beweegbaar

frontale
frontal
frontaal

intégrée
eingebaut

geïntegreerd

à vague
durchhängend
doorhangend

tendu avec entretoises
angespannt

mit Distanzstücken
gespannen

met afstandhouders

trapézoïdale
trapeztuch

trapeziumvorm

tendue
gespannt

gespannen

Eclissi LAC
650 SL

Precontraint
502 Satin

Soltis
86

Stam
6002

Sunworker
waterproof

2
Opt Opt Opt Opt Opt3

4

COLORIS  I  FARBEN  I  KLEUREN

Structure
Struktur  I  Structuur I G SPB+ RAL®BA 10 XM T GS

Auvent de protection
Markisenschutzdach  I  Beschermdak I G SPB+BA 10 XM T GS

Gouttière
Regenrinne  I  Afvoergoot I G SPB+B GS

Glissières
Schienen  I  Geleiders I G SPB+BA 10 XM T GS

Tubes et gouttière mobile
Rohre und bewegliche Regenrinne
Buizen en beweegbare afvoergoot

GIE BE

Kubo
PERGOTENDA® 

GLISSIÈRES
SCHIENEN
GELEIDERS

DIMENSIONS MAX. 
MAX. ABMESSUNGEN
MAX. AFMETINGEN

LED

( x   cm)

class EN 13561  Beaufort

2 350 x 600 350 x 600
Opt

Opt 3 63 700 x 600 700 x 600

4 1050 x 600 1050 x 600

GLISSIÈRES
SCHIENEN
GELEIDERS

GOUTTIÈRE
DACHRINNE  I  AFVOERGOOT

TOILE  I  TUCH  I  DOEK IMPACT®

TISSU  I  GEWEBE  I  TEXTIEL

mobile
beweglich

beweegbaar

frontale
frontal
frontaal

intégrée
eingebaut

geïntegreerd

à vague
durchhängend
doorhangend

tendu avec entretoises
angespannt

mit Distanzstücken
gespannen

met afstandhouders

trapézoïdale
trapeztuch

trapeziumvorm

tendue
gespannt

gespannen

Eclissi LAC
650 SL

Precontraint
502 Satin

Soltis
86

Stam
6002

Sunworker
waterproof

2

Opt Opt Opt Opt Opt Opt Opt3

4

COLORIS  I  FARBEN  I  KLEUREN

Structure
Struktur  I  Structuur I G SPB+ RAL®BA 10M T GS

Auvent de protection
Markisenschutzdach  I  Beschermdak I G SPB+BA 10M T GS

Gouttière
Regenrinne  I  Afvoergoot I G SPB+B GS

Glissières
Schienen  I  Geleiders I G SPB+BA 10M T GS

Tubes et gouttière mobile
Rohre und bewegliche Regenrinne
Buizen en beweegbare afvoergoot

GIE BE

Exyl
PERGOTENDA® 

Opt = Optional                                Opt = Optional                                 = Standard  = Standard x  = Largeur x Avancée  I  Breite x Ausladung  I  Breedte x Projectie x  = Largeur x Avancée  I  Breite x Ausladung  I  Breedte x Projectie
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GLISSIÈRES
SCHIENEN
GELEIDERS

DIMENSIONS MAX. 
MAX. ABMESSUNGEN
MAX. AFMETINGEN

LED

( x   cm) class EN 13561  Beaufort

2 450 x 900

Opt Opt 3 6
3 900 x 900

4 1300 x 900
5 1300 x 900

2 450 x 900

Opt Opt 3 6
3 900 x 900

4 1300 x 900
5 1300 x 900

GLISSIÈRES
SCHIENEN
GELEIDERS

GOUTTIÈRE
DACHRINNE  I  AFVOERGOOT

TOILE  I  TUCH  I  DOEK IMPACT®

TISSU  I  GEWEBE  I  TEXTIEL

frontale
frontal
frontaal

latérale
seitliche
lateraal

intégrée
eingebaut

geïntegreerd

à vague
durch-

hängend
doorhan-

gend

tendu avec entretoises
angespannt

mit Distanzstücken
gespannen

met afstandhouders

trapézoïdale
trapeztuch

trapeziumvorm

tendue
gespannt
gespan-

nen

Eclissi LAC
650 SL

Precontraint
502 Satin

Soltis
86

Stam
6002

Sunworker
waterproof

2

Opt Opt Opt Opt Opt Opt Opt Opt
3
4
5
2

Opt Opt Opt Opt Opt
3
4
5

COLORIS  I  FARBEN  I  KLEUREN

Structure
Struktur  I  Structuur I G SPB+ RAL®BA 10M T GS

Auvent de protection
Markisenschutzdach  I  Beschermdak I G SPB+BA 10M T GS

Gouttière
Regenrinne  I  Afvoergoot I G SPB+B GS

Glissières
Schienen  I  Geleiders I G SPB+BA 10M T GS

Tubes et gouttière mobile
Rohre und bewegliche Regenrinne
Buizen en beweegbare afvoergoot

GIE BE

B-Space
PERGOTENDA® 

GLISSIÈRES
SCHIENEN
GELEIDERS

DIMENSIONS MAX. 
MAX. ABMESSUNGEN
MAX. AFMETINGEN

LED

( x   cm) class EN 13561  Beaufort

2 350 x 700 Opt

Opt Opt 3 63 700 x 700

4 1050 x 700

2 350 x 700 Opt

Opt Opt 3 63 700 x 700

4 1050 x 700

GLISSIÈRES
SCHIENEN
GELEIDERS

GOUTTIÈRE
DACHRINNE  I  AFVOERGOOT

TOILE  I  TUCH  I  DOEK IMPACT®

TISSU  I  GEWEBE  I  TEXTIEL

mobile
beweglich

beweegbaar

frontale
frontal
frontaal

latérale
seitliche
lateraal

à vague
durchhängend
doorhangend

tendu avec entretoises
angespannt

mit Distanzstücken
gespannen

met afstandhouders

trapézoïdale
trapeztuch

trapeziumvorm

tendue
gespannt

gespannen

Eclissi LAC
650 SL

Precontraint
502 Satin

Soltis
86

Stam
6002

Sunworker
waterproof

2
Opt Opt Opt Opt Opt Opt3

4

2
Opt Opt Opt Opt3

4

COLORIS  I  FARBEN  I  KLEUREN

Structure
Struktur  I  Structuur I G RAL®BAC N

Auvent de protection
Markisenschutzdach  I  Beschermdak I GBA M

Gouttière
Regenrinne  I  Afvoergoot I GBA M

Glissières
Schienen  I  Geleiders I GBA M

Tubes
Rohre  I  Buizen GIE BE

100
PERGOTENDA® 

Opt = Optional                                Opt = Optional                                 = Standard  = Standard x  = Largeur x Avancée  I  Breite x Ausladung  I  Breedte x Projectie x  = Largeur x Avancée  I  Breite x Ausladung  I  Breedte x Projectie
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GLISSIÈRES
SCHIENEN
GELEIDERS

DIMENSIONS MAX. 
MAX. ABMESSUNGEN
MAX. AFMETINGEN

LED

( x   cm) class EN 13561  Beaufort

2 400 x 800

Opt Opt 3  5 6  83 800 x 800

4 1200 x 800

GLISSIÈRES
SCHIENEN
GELEIDERS

GOUTTIÈRE
DACHRINNE  I  AFVOERGOOT

TOILE  I  TUCH  I  DOEK IMPACT®

TISSU  I  GEWEBE  I  TEXTIEL

mobile
beweglich

beweegbaar

frontale
frontal
frontaal

extérieure
außen
buiten

à vague
durchhängend
doorhangend

tendu avec entretoises
angespannt

mit Distanzstücken
gespannen

met afstandhouders

trapézoïdale
trapeztuch

trapeziumvorm

tendue
gespannt

gespannen

Eclissi LAC
650 SL

Precontraint
502 Satin

Soltis
86

Stam
6002

Sunworker
waterproof

2

Opt Opt Opt Opt Opt3

4

COLORIS  I  FARBEN  I  KLEUREN

Structure
Struktur  I  Structuur I G RAL®BAC N

Auvent de protection
Markisenschutzdach  I  Beschermdak I GBA M

Gouttière
Regenrinne  I  Afvoergoot I GBA M

Glissières
Schienen  I  Geleiders I GBA M

Tubes
Rohre  I  Buizen GIE BE

120
PERGOTENDA® 

COLORIS  I  FARBEN  I  KLEUREN

Structure
Struktur  I  Structuur I G RAL®BAC N

Auvent de protection
Markisenschutzdach  I  Beschermdak I GBA M

Gouttière
Regenrinne  I  Afvoergoot I GBA M

Glissières
Schienen  I  Geleiders I GBA M

Tubes
Rohre  I  Buizen GIE BE

TRAVE
BEAM  I  VIGA

PILASTRO
PILLAR

COLUMNA

PORTANTE
SUPPORTING 
PORTANTE

FRONTALE
FRONTAL 
FRONTAL

cm cm cm

60 6,0 x 22,0 12 x 18 12 x 12

45 4,5 x 15,5 12 x 12 12 x 12

GLISSIÈRES
SCHIENEN
GELEIDERS

DIMENSIONS MAX. 
MAX. ABMESSUNGEN
MAX. AFMETINGEN

LED

( x   cm)

60 45 class EN 13561  Beaufort

2 350 x 800 350 x 600 Opt

Opt Opt 3 63 700 x 800 700 x 600

4 1050 x 800 1050 x 600

2 500 x 780 500 x 590 Opt

Opt Opt 3  5 6  83 900 x 780 900 x 590

4 1300 x 780 1300 x 590

GLISSIÈRES
SCHIENEN
GELEIDERS

GOUTTIÈRE
DACHRINNE  I  AFVOERGOOT

TOILE  I  TUCH  I  DOEK IMPACT®

TISSU  I  GEWEBE  I  TEXTIEL

mobile
beweglich

beweegbaar

frontale
frontal
frontaal

intégrée
eingebaut

geïntegreerd

à vague
durchhängend
doorhangend

tendu avec entretoises
angespannt

mit Distanzstücken
gespannen

met afstandhouders

trapézoïdale
trapeztuch

trapeziumvorm

tendue
gespannt

gespannen

Eclissi LAC
650 SL

Precontraint
502 Satin

Soltis
86

Stam
6002

Sunworker
waterproof

2
Opt Opt Opt Opt Opt Opt Opt3

4

2
Opt Opt Opt Opt3

4

45 60
PERGOTENDA® PERGOTENDA® 

Opt = Optional                                Opt = Optional                                 = Standard  = Standard x  = Largeur x Avancée  I  Breite x Ausladung  I  Breedte x Projectie x  = Largeur x Avancée  I  Breite x Ausladung  I  Breedte x Projectie
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GLISSIÈRES
SCHIENEN
GELEIDERS

DIMENSIONS MAX. 
MAX. ABMESSUNGEN
MAX. AFMETINGEN

LED

( x   cm) class EN 13561  Beaufort

2 400 x 400 Opt

Opt 3 63 800 x 400

4 1200 x 400

GLISSIÈRES
SCHIENEN
GELEIDERS

GOUTTIÈRE
DACHRINNE  I  AFVOERGOOT

TOILE  I  TUCH  I  DOEK IMPACT®

TISSU  I  GEWEBE  I  TEXTIEL

mobile
beweglich

beweegbaar

frontale
frontal
frontaal

intégrée
eingebaut

geïntegreerd

à vague
durchhängend
doorhangend

tendu avec entretoises
angespannt

mit Distanzstücken
gespannen

met afstandhouders

trapézoïdale
trapeztuch

trapeziumvorm

tendue
gespannt

gespannen

Eclissi LAC
650 SL

Precontraint
502 Satin

Soltis
86

Stam
6002

Sunworker
waterproof

2

Opt Opt Opt Opt3

4

COLORIS  I  FARBEN  I  KLEUREN

Structure
Struktur  I  Structuur I G RAL®BAC N

Auvent de protection
Markisenschutzdach  I  Beschermdak I GBA M

Gouttière
Regenrinne  I  Afvoergoot I GBA M

Glissières
Schienen  I  Geleiders I GBA M

Tubes
Rohre  I  Buizen GIE BE

Arko
PERGOTENDA® 

GLISSIÈRES
SCHIENEN
GELEIDERS

GOUTTIÈRE
DACHRINNE  I  AFVOERGOOT

TOILE  I  TUCH  I  DOEK IMPACT®

TISSU  I  GEWEBE  I  TEXTIEL

mobile
beweglich

beweegbaar

frontale
frontal
frontaal

intégrée
eingebaut

geïntegreerd

à vague
durchhängend
doorhangend

tendu avec entretoises
angespannt

mit Distanzstücken
gespannen

met afstandhouders

trapézoïdale
trapeztuch

trapeziumvorm

tendue
gespannt

gespannen

Eclissi LAC
650 SL

Precontraint
502 Satin

Soltis
86

Stam
6002

Sunworker
waterproof

2
Opt Opt Opt Opt Opt Opt3

4

2
Opt Opt Opt Opt3

4

COLORIS  I  FARBEN  I  KLEUREN 

Structure
Struktur  I  Structuur I G RAL®BAC N

Auvent de protection
Markisenschutzdach  I  Beschermdak I GBA M

Gouttière
Regenrinne  I  Afvoergoot I GBA M

Glissières
Schienen  I  Geleiders I GBA M

Tubes
Rohre  I  Buizen GIE BE

GLISSIÈRES
SCHIENEN
GELEIDERS

DIMENSIONS MAX. 
MAX. ABMESSUNGEN
MAX. AFMETINGEN

LED

( x   cm)

TWIN 4 TWIN 7 class EN 13561  Beaufort

2 350 x 400 350 x 700 Opt

Opt 3 63 700 x 400 700 x 700

4 1050 x 400 1050 x 700

2 500 x 390 500 x 680 Opt

Opt Opt 3  5 6  83 900 x 390 900 x 680

4 1300 x 390 1300 x 680

Twin
PERGOTENDA® 

Opt = Optional                                Opt = Optional                                 = Standard  = Standard x  = Largeur x Avancée  I  Breite x Ausladung  I  Breedte x Projectie x  = Largeur x Avancée  I  Breite x Ausladung  I  Breedte x Projectie
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THE 

outdoor
ALCHEMIST

Corradi conçoit et réalise des solutions sur mesure pour vivre au mieux les 
espaces extérieurs. La société Corradi, fondée à Bologne en 1978 est devenue 
au fil des ans une entreprise au succès international dans la production de 
couvertures mobiles pour la protection solaire, pergolas bioclimatiques 
et voiles d’ombrage, avec une division dédiée aux projets spéciaux. 
Corradi offre ainsi, l’intermédiaire de ses Revendeurs Agréés, une vaste 
gamme de produits, au style inimitable, pour rendre confortable les espaces 
extérieurs, garantis pour résister aux conditions atmosphériques les plus 
difficiles.
Pour Corradi, transformer l’ espace extérieur en un espace à vivre signifie :
■ 35 brevets déposés
■ Des produits sur-mesure, personnalisés
■ Produits marqués CE
■ Attention à la conception et à la fonctionnalité des produits 
■ Une large gamme de produits et de services
■ Capacité de réaliser des concepts, le projets, la production et le service 

après-vente aussi pour des projets spéciaux 
■ Réseau sélectif et spécialisé de Distributeurs Autorisés

Corradi ontwerpt en bouwt oplossingen op maat om op de beste 
manier van de ruimtes buiten te kunnen genieten. Opgericht in Bologna 
in 1978. Corradi is vandaag de dag een bedrijf dat internationaal succes 
heeft geboekt in het ontwerpen van beweegbare zonneschermen, 
bioklimatische pergola en schaduwzeil, met een afdeling die specifiek 
is gewijd aan speciale projecten. 
Aan de hand van erkende verkopers biedt Corradi een uitgebreid 
assortiment aan producten met een unieke stijl aan die de ruimtes 
buiten comfortabeler maken en gegarandeerd bestendig zijn tegen de 
zwaarste omstandigheden.
Voor Corradi betekent het omvormen van de buiten ruimte naar een 
knusse leefruimte: 
■ 35 Patenten
■ Op maat gemaakte en gepersonaliseerde producten
■ Producten met CE-markering
■ Aandacht voor design en functie
■ Uitgebreid assortiment aan producten en services
■ Mogelijkheid voor het realiseren van concepten, uitvoerende projecten, 

productie en aftersales services, ook voor speciale projecten 
■ Distributienetwerk van geselecteerde en bekwame verkopers.

Corradi entwirft und realisiert im eigenen unimitierbarem Stil 
komplette und maßgefertigte Lösungen für die bestmögliche 
Nutzung des Außenbereichs. Corradi wurde im Jahr 1978 in 
Bologna gegründet und ist heute ein international erfolgreiches 
Unternehmen in der Produktion und im Vertrieb von 
Terrassenüberdachungen mit ein- und ausfahrbarer Faltmarkise, 
Terrassenüberdachungen mit Lamellen und Sonnensegeln.
Eine Abteilung ist für die Realisierung von Speziellen Projekten 
zuständig Corradi bietet den Endverbrauchern über ein Netz 
von Stützpunkthändlern eine breite Palette an Produkte die den 
Außenbereich in einen angenehmen Lebensraum verwandeln, auch 
unter schwierigen und extremen klimatischen Bedingungen.
Die Firma Corradi bedeutet:
■ 35 angemeldete Patente
■ Personalisierte Produkte
■ Produkte mit CE-Markierung
■ Aufmerksamkeit auf Design und Benutzerfreundlichkeit von 

Produkten
■ Grosse Auswahl von Produkten und Diensten
■ Fähigkeit um Konzepte auszuarbeiten, Projekte auszudenken und 

auch Sonderlösungen zu erwirklichen
■ Vertriebsnetz von ausgewählten und spezialisierten 

Stützpunkthändlern
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Sully Briskomatis, Marketing & Communication Corradi
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Marketing & Communication Corradi

Projet Graphique  I  Graphische Gestaltung  I  Grafische vormgeving 
Tanit iDea srl

Photographies  I  Fotoservice  I  Foto’s

Arch018
Absolut
Studio Baraldi
Studio Cappelli
Francesca Cesari
Vito Corvasce
Giovanni de Sandre
Caterina Leonelli
Anita Lombardi
Modo Fotografia
Michele Pietrobon
Giulia Sacchetta
Riccardo Urnato Fotografo
Sergio Volta

Cover & Alchemical Flowers Designed by Luca Morganti

Impression  I  Druck  I  Druk
Esperia srl
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Disclaimer
Le présent catalogue, les informations, les caractéristiques techniques des produits, les textes, les noms, les images, les photographies, 
les reproductions, les logos et les marques qui y figurent sont la propriété exclusive de Corradi Srl et sont soumis aux normes en 
matière de marques, brevets, droits d’auteur, propriété intellectuelle et concurrence déloyale.
Est interdit, en l’absence d’autorisation écrite expresse de Corradi, toute reproduction, même partielle, d’informations, caractéristiques 
techniques des produits, textes, noms, images, photographies, lieux et marques contenus dans le présent catalogue. Le producteur 
se réserve le droit d’apporter toute modification ou amélioration aux produits contenus dans le présent catalogue sans que cela 
puisse donner lieu à contestation. Éventuelles différences de tonalité des coloris sont dues à la technique de reproduction.

DE Dieser Katalog, diese Informationen, die technischen Eigenschaften der Produkte, die Texte, die Namen, die Fotos, die Reproduktionen, die Markenzeichen, 
die enthalten sind, sind exklusives Eigentum der Corradi Srl und sind den Normen betreffend Marken, Patente, Urheberrecht, intellektuelles Eigentum 
und unfairen Wettbewerb unterworfen. Ohne schriftliche Authorisation von Corradi ist jede Art von Reproduktion - auch teilweise - der Informationen, 
der technischen Eigenschaften der Produkte, der Texte, der Namen, der Fotos, der Markenzeichen, die in diesem Katalog enthalten sind, verboten. Der 
Hersteller kann jederzeit Änderungen oder Verbesserungen der Produkte in diesem Katalog vornehmen, ohne dass diese Objekt einer Streitfrage werden.

 Eventuelle Unterschiede der Farbtöne ergeben sich aufgrund der Reproduktionstechnik.

NL Deze catalogus, de informatie, de technische eigenschappen van de producten, de teksten, de namen, de afbeeldingen, de foto’s, de weergaven, de 
logo’s en de merken erin zijn exclusief eigendom van Corradi Srl. Ze zijn onderworpen in overeenkomst met de wetten betreffende merken, octrooien, 
auteursrechten, intellectueel eigendom en oneerlijke concurrentie.

 Het kopiëren, ook slechts gedeeltelijk, van de informatie, de technische eigenschappen van de producten, teksten, namen, afbeeldingen, foto’s, logo’s en 
merken in deze catalogus is verboden zonder schriftelijke toestemming van Corradi Srl. De fabrikant behoudt zich het recht voor om de producten in de 
catalogus te veranderen of te verbeteren, zonder dat dit kan worden aangevochten. Eventuele kleurverschillen zijn te wijten aan de druktechniek.



Corradi Srl 
Via G. Brini, 39 • 40128 Bologna, Italy 

T  +39 051 4188 411• F +39 051 4188 400
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